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WHATS IN A NAME?

Byelorussians-have long suffered from an identity crisis because nouns
such as Belorussian, Bielarusian, Kryvichy, Litviny, White Russian, and
‘Whiteruthenian have been used as names for a group of Slavs which pres-
ently inhabits the Byelorussian Soviet Socialist Republic.

Byelorussian, Belorussian, and Bielarusian are basically the same since
all three contain a prefix meaning white in the Byelorussian language and
the word russian. Note that the third variation contains only one "'s”. The
reason behind using one “'s” instead of two is that some Byelorussians feel

this altered spelling of russian will result in fewer people associating us with

the Russians, which of course is a commonplace occurrence. Both Byelorus-
sian and Belorussian are pronounced similarly; however, the third syllable
in Bielarusian is pronounced rue. This further adds to the distinction between
us and the Russians. |

Some Byelorussians oppose the use of all three of the names mentioned
because of their origin. It is believed that these names were given to our
people at the end of the 18th century when our lands were under Russian
domination and comprised what is frequently known as the Northwestern
Territory in Russian history. The Russians referred to the inhabitants of
this territory as Belorussians (Byelorussians) or White Russians:

Until the 13th century our people were frequently referred to as
Kryvichy, the largest of the Slavic tribes which inhabited Byelorussia. In
the 19th century, during the period of national rebirth, the majority of Byelo-
russian poets, writers, intellectuals and political leaders tried to establish
the name Kryvichy as the true name of Byelorussia. During the late 1940’s
there was a drive by some Byelorussians to change the name of our people
to Kryvichy; however, this effort failed to materialize.

Whhite Russian is nothing more than the anglicized version of Byelorussian
(or Belorussian), since “Byelo” means white in English. The distinct dis-
advantage of this term is that it is also used as a collective term for monarchist
Russians, or those Russians which are not Red. These Russians however,
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do not refer to themselves as White Russians in their native tongue. This
term has found disfavor among the entire Byelorussian immigration because
of its double meaning. |

The name Ruthenian was used in some cases to identify our people after
the acceptance of Christianity, and is the Latin version of the name of the
ancient Rus. Whiteruthenian is primarily used by the Germans. During
World War II this term was used extensively by the U. S. Army when
reference was made to our people. It is still used today by some Byelo-
russians; however, its use is on the decline since Byelorussian is the favored
choice. ,

Litviny is considered the correct name of our people by Byelorussian
historians. This term was used from the 13th to 18th centuries as the name
for Byelorussians who inhabited the territory of the Grand Duchy of Litva
(erroneously known as the Grand Duchy of Lithuania), once the most
powerful empire in Eastern Europe. Although Byelorussians formed the
political and cultural backbone of this empire, the Grand Duchy of Litva
was actually a heterogeneous state composed of Byelorussians, Samogitians
and a small portion of Ukrainians.

At the end of the 19th and the beginning of the 20th centuries, outstand-
ing Byelorussian poets such as Francishak Bahushevich, Janka Kupala and
Jakub Kolas accepted the name Bielarusy (Bielarus) in their works. The
English translation of this word as used at that time must be clarified.

In recent years, there has been a trend among some Byelorussians to use
Bielarusian in place of Byelorussian. Byelorussian is the English translation
of our name from the Russian, and was forced upon us by the Bolsheviks
when the Byelorussian S. S. R. found itself on the international scene. The-
oretically, from the Byelorussian point of view the name Bielarusian is ab-
solutely correct. However, this trend only serves to further complicate our
identity problem. The fact that the Byelorussian Soviet Socialist Republic
has a seat in the General Assembly of the United Nations is an indication
that “‘Byelorussian” is an internationally known word, unlike “Bielarusian”.
The great majority of our organizations in this country are chartered as
“Byelorussian”. It would be unwise to change their names to “Bielarusian”
after 25 years of existence in this country. Actually both of these names are
historically foreign to us. Both were given to us by Russians in order to
make Russification of our people easier, and both names will continue
to identify us with the Russians. However, at least a fairly large portion of
the American people have heard the word “Byelorussian”, but how many
people have heard of a “Bielarusian”? Therefore, for the present I am in
favor of using the name Byelorussia in the English language, since this
name is the official name of our people who are presently held captive in the
Byelorussian Soviet Socialist Republic. |

George Azarko
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On November 27, 1920 the Byelorussian patriots of Slucak and its
surrounding villages began their unequal struggle against the Russian Com-
munist invaders. This revolt was in defense of the Byelorussian National Re-
public.

Over 10,000 farmers and workers responded to the call to stand firmly
for Byelorussia's independence. They took up arms to defend their homes
on a front 100 kilometers wide. For five weeks the Slucak brigade resisted
the overwhelming forces of the Red Army. The Russian government was
faced with a mass revolt in Byelorussia. In order to crush the uprising, the
Russian government dispatched its Siberian Divisions to Slucak. On De-
cember 28, 1920 the Slucak patriots were disarmed. However, isolated pock-
ets of resistance by partisan detachments, operating from dense forests, kept
up the struggle until 1924.

ON THE ANNIVERSARY OF THE BATTLE OF SLUCAK

W hat is there, then, of truth in that fire-sharp moment
When a world of picture-book peasants and gay girdles,
A folk-song land, hidden among the marshes,
Erupts in a bursting flower of pain and glory?

Afterwards, let historians wrangle motives,
Talk tactics, plot disastrous strategies —
(Divided troops, or over-weak supply-lines).
Afterwards, when new [rontiers barb the land,
And the tint new maps new colours, we forget.
Afterwards, only a history date of disaster,
A star half-lost in the victor’s sunrise.

But then, when the salt of blood makes wine of the air,
Aleap of the heart, and all that is fire in the soul
Sings, shrill as a sword-flash in the frosty wind,
And all life is etched on the sky in a moment of blood;
Then, under the hem of death, life is a jewel,
A drop of diamond, where all perception distils.

We cannot live so, already the rags of newsprint
Drift down the dusty wind, the blood-stained leaves
Wi ither beneath the snow, the frantic heart
Ceases its bruised tatoo of aching grief
And we breathe stunned peace, and the daily drone of living . . .

- Welive ... they live . . . the defeated sleep at peace. ..

And the sedge-grass tangles across the lonely marshes . ..
Until, shrill across the years, the echoes wake |
In the bitter ¢ave behind the dark of the wind;
And a spark of light, white from the graves of Sluck,
Steel willow-fronds in the mist to glinting spears,
Finds heroes” blood caught in the sunset river. Vera Rich
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THE LAND OF POLACAK
PFOPLE

Thanks to archeological findings and maps it is possible to form a clear
picture of how the Slavic tribes settled in the land of Polacak during the
Sth century. At that time the land of Polacak was only sparsely populated.
The Balts lived in fortified areas, primarily along rivers. With the arrival
of the Slavs, the population of these territories rapidly increased. The Slavs
first settled along the rivers south of Polacak and later moved to the open
areas where they established villages.

Around them rustled dense forests of fir, birch, white alder and, on
sandy terrain, spruce. These woods were full of wildlife, such as elk, badger,
deer and the rare, small wild horse — the wood tarpan. This type of horse
was only found in the excavations in Byelorussia and the territories along the
Baltic Sea. The horse is a descendant of the European steppe tarpan from
the ice age. Because of these forests, our ancestors first became hunters. They
used the skins of the animals in their dwellings, and meat as a source of food.
They hunted the elk, wild boar, beaver, auroch and deer. However, their
favorite animal was the elk, due to its abundance of meat. The skin was
used for making shoes, and the horns for various ornaments.

In order to survive, the Slavs turned to agriculture and began to convert
some of the wooded areas into arable land. They gradually acquired special
skills for cultivating the soil. During the summer the trees and bushes were cut
and left over the winter. The following spring everything was covered with
straw and burned to the ground. On these burnt fields the Slavs first sowed
wheat, and later, rye and barley. Over the next six to eight years they
obtained a large crop without the use of fertilizers. In the excavations of the
grave mounds (kurhany), various kinds of seeds and farming utensils were
found. In addition to the seeds mentioned above, oats, millets, buckwheat,
flax, hemp and leguminous plants were found. At that time our ancestors
already knew most of the cereal plants and how to use them.

The Slavs plowed their fields with a wooden plow having an iron tip,
with two teeth adopted to a stony terrain, which was their own invention.
This type of plow was found only in excavations in Polacak, Navahradak,
Smalensk and Pskou. The farmer also used other tools made partly from
wood and iron, such as harrows, shovels, sickles and scythes. Although
farming became the Slavs’ primary activity, they also domesticated animals
and were active in husbandry. Bones of various animals including the steer,
horse, sheep, pig, goat, elk, beaver, bear, dog, cat, and some birds were
found in the grave mounds. Since the territory which the Slavs inhabited
was well watered with rivers and lakes, our ancestors also had - all :the
necessary equipment to catch fish.
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The Slavs were also pagans, bowing to nature and to their ancestors.
They venerated the god of the sun, the almighty Yaryla. They prayed to him,
sang songs to him, and burned bonfires. They were grateful to him for
a good harvest. These pre-Christian rituals are very deep rooted in our
people. Most of these pagan observances, songs, exorcisms and charms have
been preserved by our people until the present day. Almost all of the rituals
are dedicated to Yaryla, beginning with Kalady (Christmas), which to the
pagan Slav was a feast of hope for a good harvest. The Kalady festivities
began on the 24th of December. One of these rituals was called “"'The Wed-
ding of Tiareshka”, which has been observed for a very long time in the
regions of Viciebsk, Miensk and Vilna. These festivities were described
with astonishment by the chroniclers of the land of Polacak, in the 11th cen-
tury. They described this festival, at which people would gather from various
villages to sing and dance, as a wild orgy. Even later, the chroniclers could
not forgive the people of Polacak their ability to bewitch and summon their
ghosts and spirits. Very often one finds references in their writings to sorcer-
ers, witches or warlocks. The adventures of Prince Usiaslau, the Wizard, are
especially described in detail. The chroniclers bestowed magical powers upon
him, enabling him to change from human to animal form, and perform other
fantastic acts.

Many of the pagan rituals were connected with the raising of the crops,
starting with the sowing of the seeds, - then the cutting of the ripe crop
(zazynki), and finally the collection of the harvest (dazynki). Before sowing
his fields, the pagan farmer brought out bread and salt and offered it to
Yaryla, asking him for protection of his crop. Very often a young girl on
a white horse, symbolizing Yaryla, was used in the ritual. The people danced
around her in a ring and sang songs to Yaryla. Field work was also praised
in songs sung by a group of young wandering singers (walachobniki). After
the acceptance of Christianity these songs and the tradition were adopted
to Easter. In the Kupalle rituals which were also dedicated to Yaryla, the
observances have been preserved until the 19th century with all of their
pagan details.

Our ancestors also believed in and worshiped the cult of the deceased
ancestors and their memory. Many rituals with specific rhymes and songs
are dedicated to this ancestral worship.

Since the Slavs lived near forests, they came in contact with bees and
began to cultivate them. They even used honey to pay taxes. This is men-
tioned in old documents. Bee wax was used on a large scale in trade. Ex-
cavations have also yielded candles.

When it became necessary, village craftsmen quickly learned how to
obtain iron from the ore and sold the raw material in towns. The town crafts-
men and blacksmiths then made all kinds of farming equipment and weapons
out of it.
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Jewelry and other
beautiful objects were
made by goldsmiths.
Money (hryuni) in the
form of golden sticks
was also made in Po-
lacak. This type of
- money is characteristic
of Polacak and Sma-
lensk.

Other craftsmer; pre-
ferred to work with the
potter's wheel, making
all kinds of pottery.
Household containers,
as well as urns for the
ashes of the cremated
dead, were needed.
Slavs introduced the
ritual of cremation to all
the territories in which
they settled. The Balts,
on the other hand, bur-
ied their dead in plain
graves. After placing
the ashes in the urns,
the Slavs buried the urns
in round mounds, which
replaced the long ones.
The pots were simple at first, but became fancier later on. As the art of pot-
tery was developed, the Slavs produced beautiful ceramics which they used
in trading.

Our ancestors especially liked to work with bone, carving ornamental
combs, various handles and knives. In the excavations near Miensk, master-
pieces of this art were found — exquisitely carved human figures, heads and
faces plus artistically ornamented parts of quivers. The Slavs also worked
with wood, carving plates, cups and other household items. They were
expert craftsmen in the use of leather, and from glass they made beaded
necklaces and bracelets.

Nobody would have believed the exceptional ability and perfection of
the Polacak craftsmen, if not for the fact that the famous cross of St.
Euphrasynia, princess of Polacak, has been preserved. This cross is an ex-
ample of superior workmanship, and was made at the request of the princess
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Artifacts found in Druzk:
1 — Bronze bracelet; 2 Spinning tool; 3 —
Silver ring: 4 — Silver bracelet.
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by the Polacak craftsman Lazar Bohsha in 1161. What an artist Lazar must
have been to make such a cross. With what precision he combined all the
separate parts of the cross and chiseled the writings into the gold. The cross
was predominately made from gold, decorated with embedded precious stones
and colored ornaments made from enamel. In his work with metals, Lazar
not only considered the coefficients of expansion but also the melting tem-
peratures of the various metals. We can only assume that he was not a unique
artisan, but that there were others like him in Polacak and other cities in the
land of Polacak.

We must believe that someday these ancient treasures of our people
will be found by those searching for them, and will be restored to their right-
ful owners, the Byelorussian people.

Raisa Stankievic

JH I A

Sk caMa mapsIna Conna éu mmasye
¥ 3aJjaTou KapoHe, IIIb150, TBAP 1 BOYBI.
Mn3e aHa ¥ BAHOYKY

. - Kamnacki xinyia
ITaMiK chITEJIBIX T'OHAY. yon

ITepapn éi1 maxJIOHHA,
3 KaJIaCKOy BIHOUAK — JaiBinia irpymra

" MaJiajochIli CHBETKS, — Ha maks1 3d1€Ha .

. Ha éi1 3ixaminua, A aHa — LapHILA
Jx y canse KBeTKa. Beceuta, nrqaceJriea

Kapanye necpHAN

Ha mpym3éx mr4achiIiBbIX .
PYR 3aJraToe KHiBa.

KanTaHOK Py»KOBBI,

Y pyus capnouak
3y0J1eHbI, CTAJIEBI.

Beuep atuimae

CobMeJta Hi3€e Y COHIIBI,
Yesa caMa — AK COHIA,
I'sTa sKHeHKa Halla

Y Hamay CTapOHIbI.

CraH se I35IBOYLI, dnrka Kynaga

BEJIAPYCKIA HAPOIHEISA IIPHIKA3KI

Lynawousr po3ymy HA npsigbaen.

JlypaHs 3 IypHEM CBAPBIIIA, PA3YMHbI 3 PA3YMHBIM I[eIIbIIIIIA.
3 pa3yMHBIM Ha fo0pae HaBYYBILICH,

a 3 AYPHBIM — Pa3BYYbIIICA,

3a Garanplie po3yMy Hs KYTIilI.

3osnaTa i § KpaMe nacraHell, @ PO3yMy Hs TIPBICTABILL.
Jlemur pa3yMHBIM HaraM MaKJIAHIINIA, AK TYPHOH raJjase.
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OYIOAP

ITamép crapsr Jdymap, BACKOBLI MY3bIKA, i AylIa Ar0, y34yWbl TIYyRY
3a Mas3yxy, maunnra y Heba.

ITaperiimoy €éH ga Heba — IJIafn3ilb: ‘3a4bIHEHA.

— Hy, — pymae, — cpnaue.

Cey Ha KaJiomauKy KaJia GpaMsbl i yakae gHa. Jloyra cagsey, craja
AMy MapkoTHa. JlacTay 3-3a masyxi gymny, nampafaBay MIIYeIK i gaBant
maMaJieHbKy irpans. Ilapeed 1ixa, machkyid AMYSH, a TaM i maAmnaBalb
mayay.

AsxxHO uye Tosac 3-3a OpaMbl:

— XTo0 Tam ?

— , Mabwmip ceBaTel Ilérpa”’, — magymay Jlynap, ajie agxasBae
ceMmena: — !

— XTO — ,,4

— HAynap!

— Yaro TJIOTKY HA3Ap3LI?

— Caycim He 13apy, — IIAI0.

— Kab nabe . . . A yaMy-X IdTaK TIO3HA MPHIHIIOY ?

— Higk "easra 6b110 paHed : TaMép maj caMbl BeUap.

— Tlag Bewap? — BA3iBiyca 3a Opamail. — JIbIK Ha JOOPBI JI1aj Ta-
6e TpobGa GbLIO-0 AUIYS HA ITaJIaBiHE [APOTi ChIIb.

— Ara, CoBars! Tlérpa. S macysxsl — Besapyc, Bemama.

— A amgxyns Te1? 3-mag Bapsicasa?

— 3 Taro GoKY.

— A 35 gKOM BéCKi ?

— JIbIK XOIb i CKaxKy Tabe, ThI-WK yCé POyHA HA BEJaell.

— KaxbI, KasKbI, 4 YC€ Bemalo.

Ckazay dynap i BECKY.

— dx TBaé iMa? — pmanwITBAy AaJied roJiac.

— SIHKA.

— A ma mpo3sBitIubI?

— ynap. :

— Hy, nobpa, duka Jynap, makysas pasbBigHee, macansi kaJus 6pa-
MbI, MBI JISA31 He TaMaHi TYT.

Cray Iymap mHsa waxamb. Cagsey, camsey, isHOy maproTHa 3pabi-
Jlacs, 19 TAro-'K Iepaj paHimali xosrafaM NalAarHyJra, XOoIp I'aTa i jeram
6p110. I3HOY macTay &H cBalo AYAY, 4ylLb-4ylb Hairpasae; xad 3a Gpamait
He ITadyJIi.

3ipk — a Ha wacTakoJie HeHKiA raJoyki maxasasicsd: agHa, Apyrad,
TPOHIAA . . . AHETUBIKI. | ‘

— Cayxafine, cayxaiiie, — Kaka aasiH, — Bochk Xopamra irpae!

Tyt yaxo Jynap HA BBITPRIMAY 1 mauay irpamps Ha yBech rosac.

O
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— Ax, ak xopama! Boch
xopama'! I mto rora 3a My3bI-
Ka TakKasi? — T3iByronna aHe -
YBIKI.

— I'sra OGapwicaycxad, —
ckaszay Jynap.

Panram 3arpsimMesii KJIIOYbI
Yy 3aMKy, i agubpiHijaca Opa-
Ma. Y Gpame crasgy HI0ECHBI
wkiaouap, CeBarer IIétpa.

— Hynap'!

— Yaro?

— ITofinzem!

A ma Hebe ¥KO0 pa3bIMLILia-
A TIoTaJIacKa, LITO MIPLIHIIOY
My3bIKa 3b besapyci 4 gyxa
xopamra. irpae Ha aynse. Jlan-
To T™Ta 1 ma camcra bera,
KaTOPBI, BHIMIIAYIILL 3 TIAKO-
4y, cey Ha TaHKYy mpaxaJjia-
nzimma: 3a padory Ha Opaycs
J3eJI Taro, IITO HAN3eJs Obl-
Jia.

He mnacemeni Jlyaapy KBaTopbl HA3HAUBIND, K NPBIMIICY Ma SI0

aHEJI, TOJNBLKI He TakKi, AK TanmApSEHIA — MaJIeHbKid, y OeJbIX KaIlyJib-
KaxX, 3b OCJbIMi KpbIIbJIeUKaMi, a BAJMIKI §¥ caApoGpaHai am3eixbl.
— duxa dymap! — crazay IacjaHel.

— ITITo, maHOUKYy ? . .

— Ilpayma, 1rro ThI yMeel irpais ?

— ITpaypa!

— A matirpay-6517?

— A yamy-x He maiirpans! Ilepax Kim?

— ITepanx Boram CrBATHIM !

TMayyxay dymap naThuiny, gbl HAKOYTA nymay BaprIcagel ObIy, a yce

O6apbICcaylibl — HAPOJ CHMEJIBI.

— ITadirpato, — Kadka.

— Hy, a1k TIonmzem! — Kavka aHEJ.

TMamoi. Auén cemepany, duka 33any. [iansins, asisyenna.

AGamaJyt 7mapori capsbpaHbIA XaThl, a JKBIByIb Yy iX ChBATHIA.
Yy KaHIIbI ByJHinp! madauslIi camora bBora, Kamo'pm cag3ey Ha TaHKy
i uakay. ‘
Jymap naTiKaTHEHbKA TMaKJIaHIyca — ObIY 8H YajlaBex '6BI!B'aJII>I i Be-
may, ax m3e Tpada 3axaBanua. Bor KiyHyy rasaBo.
10
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A Kpyrom yxo cabpaJrica aHENBI — MaJbIg 1 BAJIKiSA, apXaHEJbI
Y 3aJaThIX 1 cApaOpaHbIX af3eKaX, ChBATHIA i IMPOCTAa TAK CIPABAMIIBBIA
AyLbl — MYKBIKI 1 6a0pl. Hapony nmma, a6JBIKY Hemse yIachlli, i yce
XOUyllh IMACHIyXallb MY3bIKi.

— Hy, Aynap, — ckazay Bor, — irpai!

A Jlynap i3HOy nakJjaHiyes i Kaoka :

— ITakopua KiaaHgwoca BansmoskHamy Tlany Bory i BriGauaiiie,
IITO 5 CHOBITAIO: 1[I HAMA TYT Ha HeGe Karo-HeSydsb 3 HAIIBIX, GaphIcay-
CKiX, TOJIBbKI, Ka0 3 MaJIagbIxX ?

— A namrro Tabe ?

— ITapn TaHNL! irpans mayysi.

Yevmixuyyea Bor i may 3mak aménam. ITajranesia pBoe, ajie CKOPa
BAPHYJIICHA, KAXKYIb :

— 3Halinur AByX GaphIcayiiay, TOJNbKI myoka CTaphIX.

— Crapsbla HA3MATHRI, — CcKa3ay Jlymap, He maTparanb CTaHIIaBallb.
Bp1bauaiitie, IITO CHBITAIO: KYAbI-K ITaa3eirica Majianbld? I masmagera —
IHIIBI pa3 mamiparonsb.

A ceBarse! IOp’s Ha raTa KaKa:

— MastagsIx Tpoba ¥ UbICIILI IIYKAIlh.

— A i mpayma, — ckazay Jymap, — HA fHaYaH, K y ubiclbl. IIay-
Ha, WTo y ublchbl. Ha maell maMani CKOJBKI Taro Hapomy mepamepsia.:
Mixkitra N'ap0y3 — To¥H, mrTo an rapaaki 3amoxcd, Ceuamnan Kpyk 3 Jok-
IIBII, KATOPaMy y Kapume Jio6 marmrgamaJyi, Apuém JIsika 3-mapg 3emOiHa
i Anroch IIpbrusmka 3-map JI3anzinagiu . . . JJoOpsIa TaHIOPSI OBLII, IIPHI-
Oisi iX Ha irppIIIYaX.

— Jynap moyra-0 Amys BBLIIUBAY NMaMEPIILIX MajagbIMi GapbI-
cayuay, ajye Bor KiyHyy pyKoO# :

— Irpaii!

— SAxyro?

— Axasa gemmasn. Bacényro!

— Bscényto, ObIK BACEIIYIO .

Hacrpoiy Jynap mMmysIki, Hanyy mex, '3aﬁmpa$'r |

Jlo6Gpa 11i mpoHHA irpay €H, He rnamrray raTara, raTak 3axBalijia y
Aro OyX aj Pajachll, LITO TOA3eH crayed irpanb »nep'a,:n caMbIM Boram.

Toapki, Kal KOHYBIY, Gauninh, — Bor KiBaemns TajraBoi: 31aBOJIEH.
A aHEJBI 1 CHBATBIA, MBIK ThHIA He HAXBAJIAIIA.

— Ax, ax noopa'! Bo, apIk moopa!

I kasri Bor maifiuroy y cBae makoi, ssHbI mayaJi fpacins Hdynapa, xab
amnryd mairpay. ITackira manaay. A MySbIKa i pag raTamy: irpae Obl mse
TaK, 1IITO TMa ycim HebGe rynr pazmaena. Ciryxadi, ciryxaJi cupaBagiiy eI,
a TIaChJIA 1 cami Imavasi MaAIABalb — CHIIAPIIA ¥ TayroJsgaca, a MachJd
iax JIynapa He aqCTaIONb:

Ox, TBI IyAKa Mad,
Vx-a!
11
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Becsani TeI MaHe,
Vx-a!

Ha uyvkon cTapane.
Vx-a!

ITarous yeim HebaM, manbiBarousl ¥ HaJTOHBKI.

IIpaxonzine MiMa cbBaTer d33m. Iaapsins, mro 3a a3iBa?! 3amecra
apxaHéna [aypbuIbl, KATOPh! HABYYaY CHPABIMJIBLIA AYIIbI HAGECHBIX
ChIIeBaY, CAX3INDL Ha ycyoHe Jlygap 3 @ymoH, a KaJid Sro AYIIbl — MYK-
YLIHCKiA i sKaHOmKiA — XOpaM IagxBaTBaIOLb ChBEIKid IIeChHI.

Maryxnua Tber CoBATasA! — KPBIKHYY CHBATHI {301, cxamiyiibica 3a
raJjiaBy, i maber ga ceBATOora IIETpHI
A Tyns! axpa3 npeIxopsins 1 cam Apxanén aypeura, rartax cama
SKAJTIITIA.

— Tak 1 Tak, — Kaxa. — HixXTo HA X0ua, BYYBIHIIa HAOECHHIX ChIIE-
Bay, yce Idoub Gestapyckyro ,,ayaxy’’. Jdymap syubnis. ITITo pabins ?

Bruimmay ITérpa Ha ByJiny, IpbIcryXayces, — mpayma: ma ycim Hebe
JYHaIOUb 0€eJapyCKia ImechHi. ' .

— I'srara Hesbra gas3BOJIiLb, KasKa Tagbl CbBATHI I1éTpa ApxaHEny

IMaypbure. — I1i He makJikanb ‘HaM ciofbl Jymapa ?

— Mo:xHa.

Inze dynap, xyma majng maxai ; maxkJaHiycs.

— Hynap, — xacxa cpBATHI [1€Tpa, — a 1i HA Jiemeir 6bLT10-0 Tabe
ITafiChIll @ATaTyJIb KyAbI-HEGYO3b YV APYroe mecia ?

— 3 Heba ?

— Hy, Bepama.

— XM, Bocbh a6 raTa-x : Kynabl ? — CeBaTe! [1éTpa 3agymayca.

— Yamy-x BbI X0ouane, kab g anroTyJs naumroy ? d-x Hivora Giaro-
ra He 3pabiy TyT: HA YKpay, HA CKPbIyAZiY ...

— Bepnaro, Benaro . . . CopaBa, OpaTka, BOCh SKasd, Ha HeOGe ChBEI[Kid
IechHl mavaji maanb, — caM ThI paccyasi — HAToXa. |

— Hy, urro-vK, kaJii raTak, To A maumay cabe.

— Tonpko BO' 6ama — Kyabl Ia0e agmpaBins?.. A Moxa nyny
KiHemr ?

— He, jrenett a yoxko Ta#ny aarsTyJIb.

— Kynb1 moiazemn ? Caycim 3 paio ?

— ... mrro Tam pak ? Hamra Bejapycs — rora Ha HeGa. Y Beua-
pyci 6s3b mecyHi Hesbra. TaM Jron3i Tpamyons, a 3b TeCHHAH YaJIaBeKy
yeakae ropa ¥ masapiny. Byny xapgsins i3 cBaéi qymoro ma jagcox i masiéx.
Bynse cansens KaJid CKAIlHBI ITACTYIIOK 3 MKaJleKal, HAYYTHA MaRLIHTy
fa Aro i 3aHrpaio AMYy HaJ{ ByXaM; IaYyHe TAANb A3AYYLIHKA, 3aTyMay-
INBICS HaJ CHBETJILIM PYyYYOM, HABYYY i ge — HAXaW HE 3aMipaiolb Ha
Benapyeci necwni. ITodmyns My»xbI 3 TanapaMi ¥ Jiec, S TPLITAIOCT 332 CO-
cHaH i Bafirparo iM, ka6 crapHel iuuta ¥ ix patora. A He 3HAHAY Joq3ed,
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Oyny cayxalme, AK IIyMils IEMHBI 6GOp, AK GYJBYBLINL Baja, IEpPaJiBaio-
ublcAd § py4dy, i mageirparo imM. OX, sakka ¥y Hamrad CTaApOHIbI, AbI i 00-
pa y éi... S aurus, gK KbIy, ALIK npaciy Bora, ka6 ma3BoJiy MHe Tia
ceMepni ¥ Bapercaynrabrge s3acranna. Ha Hiagki pali He mpaMaHAO ge.

Hy, mobpa, xaui Tak, insi cate 3 Boram, — ckaszay cuBaTh! ITéTpa. —
A TO TBI ycé Heba HaMm mamcyeln. TONBKI IIIAN3i-iK, HA KPBIyOyi!
— Sfxaa Tyt kpeiyma ? d 3Hanny cabe mecra. Ilafny Tyael, afgKyJb

IIPBIAIIIOY.
— ¥ BaprsicayurybIay ?
— A TO KynbI-K ?

— A g pymay Ha AKOIO-KOJIEYbI 30PKY Ig0€ IacJIalb.
— Hamrro nHa 30pky? ITatiny ¥ Bapbercayurdasrnay.
IMaknaHiyca ymap ammocTaJry i BBIAIIAY 3 PAHCKIX BApOT HA BSAJII-

Ky HabecHy0 mapory. Beiia HOU.

Cray Jynap crycKalgia Iia TITYIIBIHAH Japose yHi3. A KaJji mauyycsa

Ha BOJIi, KPBIKHYY :

— T'ott, roi1! — i mavay ayns 3 yCéH MOLbI ¥ TYIY.
I rarak imoy €én, ycé HixksH i HiXK9H, cnyckamublca ¥ GapbIcayCKi
OOK, TTAKYJIb He ¢XaBayCcAd ¥ MYILIYbI . . .

Biacr — Banay JIacroycki

THOUGHTS

[ walked along the river bank

My thoughts flowed with the tide
My fortune looked dismal and blank
My sorrow I cou'dn’t hide.

I knew it had to be done

T here was no hope for me.

If only my conscience hadn’t won
I'd have had a chance to be [ree.

Soon I reached the end

And saw it cascade down

I knew I had to [ollow

My soul, its rest had found,

As the droplets [ell

They shattered on the rocks.

My dreams had done the same

My dreams completely stopped.
Vera Zaprudnik
Jamaica, New York

SMILE

When you feel sad |
And things seem down [or a while
Take the frown off.

Smile!

When you feel mad
And things don’t come in your style
T hink of good things.
Smile!
When you reach out
And your grasp misses by miles
Try better next time, but right now.
Smile!
When you feel good
And your soul is reconciled
Let the world see.
Smile!

Vera Zaprudnik
Jamaica, New York

12 13

© PDF: Kamunikat.org 2015 © IHTapHaT-Bepcia: Kamunikat.org 2015



© PDF: Kamunikat.org 2015

ART REVIEW

Josef Kozlakowski exhibited his most recent paintings, “fugue on the
theme of a square’”, at the Ukrainian Arts & Literary Club in New York.
The opening on October 21, 1973 was with fine spirits, wine and champagne,
and attended by many people of international background, who were enjoy-
ing a pleasant Sunday autumn afternoon contemplating the geometric form
— the square,

Upon first entering the exhibit hall one is immediately confronted by
Kozlakowski's bright, vivid, bold colors. There is no uncertainty or weakness
in Kozlakowski's bright application of color. His paintings are definite and
self-assured. Two composite paintings are particularly interesting. Both are
composed of four equal sized square canvas panels upon which a design,
one consisting of stripes of color, is superimposed on a solid colored back-
ground. This is a flexible art form, not fixed, for each individual square
panel can be hung by the viewer in any arrangement to the other three
components of the painting. As a result of this mobility, one painting can
take a different direction, assume a totally new form, and evoke an entirely
new image by the sheer mutation in the interaction of basic design elements.

Kozlakowski's other paintings, of lesser interest, were mainly prelim-
inary studies of squares painted on a single canvas. Each painting consisted
of a square confined within a square of various color. These are primarily
studies of perception by the use of juxtaposing several colors within a ge-
ometric form, as the square, in order to achieve a 3-dimensional effect.

I must add that the theme of the square in art as Kozlakowski envisions
it is not new. The artist, Josef Albers, has fully explored ideas on the rela-
tionships of color in squares confined within squares, as in his painting,
“Homage to the Square”” (Apparition 1959 oil). In fact, Albers predominantly
worked only with squares between the years 1950 — 1960, studying
3-dimensionality as created on a 2-dimensional surface by the use of flat
geometric forms and color.

All in all, this exhibit has been an intellectually inspiring and optically
active fugal experience. Jaraslava Tumash

MY FRIEND NO-ONE

W hat shou!d I do today?

W hat should I do with my friend No-one?
My friend No-one I see him a lot.

Maybe too much.

What do you do with No-one?

It’s hard to find a game he would like to play.
It’s hard to find a song he would like to sing.
W hat to do with a friend called No-one?

Nata Rusak Somerset, New Jersey
14
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A WEEKEND AT SLUTZAK

Swimmers at Slutzak

Labor Day Weekend a group of young people from New York, New
Jersey, Michigan and Ontario spent three days in the beautiful, northern
region of Ontario, Canada. Four hours outside of Toronto are over 200
acres of hilly, waterfront property owned by Byelorussian-Canadians. Slut-
zak, as it is called, was acquired in the late 1960’s and since then it has been
enjoyed by many, predominantly as a summer recreational area. Fishing,
boating, swimming and picnicking are just some of the activities that go on
here. The land contains only one small farmhouse, a barn about to be torn
down, and one outhouse. There is no plumbing and one must fetch ‘one's
water from the well outside. o

Saturday afternoon we all arrived and immediately took advantage of
the gorgeous lake, for it was a very hot day. Later we got down to business,
and divided the labor amongst ourselves. Some people pitched the tents,
other gathered firewood or prepared the potatoes and corn for the fire, while
aur spirits spec1ahst created a batch of fresh santgria. This last item kept
us going through most of the evening. We found ourselves dancmg La-
vonicha around the campfire, telling jokes in Byelorussian, singing Whatever
Byelorussian songs we knew, and swimming in the moonlight. It was great
to be among friends from hundreds of miles away.

The next day was highlighted by the international chicken- flghtlng

(Continued page 16)
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the song of belair-miensk

I was fourteen one summer.
[riends & I drove day & night
into the east. at port-jervis,

the trees looked [amiliar,
though I had seen them only in
a dream. then there was the re-
sort colony, where tongues
babel-like were spoken, & some
hearts sadly broken ...

hannah was a lovely girl. older
than I, though I was humbly wiser.
she spoke of far away south river,
& I of the ganges, the nile, the
tiber, as I had read in many books.
she wore my turtleneck sweater, &

I sang her songs softly, as we
trekked to the lake-like pond,

where the water ebbed & flowed

like a rising musical superstar.

in the evening, we danced around
the swimming pool, while the wind-
ow lights of the bungalows glowed
in heated talk, in love & hate.

championships which took place in the lake. The Canadians succeeded in
knocking off their American opponents. For those of you who are not fa-
miliar with this event, chicken-fighting is where each team consists of a girl
sitting on a guy's shoulders, and the girls try to push each other into the
water while staying on top of the guys.

We all spent the two nights sleeping outdoors in the fresh air. One
thing I didn’t like was when a snake decided to crawl into my tent. I wouldn't
set foot in it until someone had checked the place out.

On Monday we were all sad to leave. Vladyka from Toronto spoke
to us for a while, saying that Slutzak was for the youth, and anything we
want will be done for us there. Perhaps better facilities need to be built, with
heating for the winter and also showers and toilets, for those who'd like to
stay there for extended periods of time.

Having been there twice now, I would recommend this place for anyone
not spoiled by the comforts of civilization.

Slutzak is yours, enjoy it! Halina Tumash

16
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I went for the wine bottle, bought

in innocent under-age, & stepped
barefooted on shrieking broken glass.
poor hannah’s heart bled for me.

when we parted, for good, she cry-
ing on my shoulder, I walked alone
through the trees, hearing devilish
bats squeaking overhead. that night,
I dreamt I was King Kong, hannah’s
sweet love had made me [eel super-
human & all-powerful.
in the mor-
ning, I went down to the car, seeing
myself in the hall mirror, I beat
my chest like a triumphant though
melancoly ape & roared my way in-
to a brand new day that would take
me far away. a head [ull of memories.
andrei gosciejew
cleveland, ohio

Excerpt from A. Gosciejew’s Letter:

Let this be a letter of congratulations on your recent Spring Quarter
issue of “Byelorussian Youth”. I enjoyed it from cover to cover. I especially
was edified in reading Raisa Stankievic's article entitled, “We Are Not
Russians”. It brought me up to date on many historical facts about my
father's fatherland that were unknown to me before . ..

BUY OUR BAYO GREETING CARDS!

About the first week in December the BAYO in New York will
have available for everyone a selection of 6 greeting cards. The attrac-
tive prints are the works of various Byelorussian artists. Each card
presents a different, traditional Byelorussian motif. Unlike last year's
cards, each of which was printed by hand (and foot) by New York
BAYQO members, this year’s cards will be done by a professional
printer. The results, a selection of cards appropriate for Christmas,
Easter and various other occasions. We hope they will please you. The
cost will be only § 2.50 for 12 cards. Profits will go into our BAYO
treasury in New York to improve and extend our social affairs and
cultural ventures. If you are interested in buying our cards, just send
your money to: BAYO Greeting Cards, c/o V. G. Tumash, 3441

Tibbett Avenue, Bronx, New York 10463.
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TROOP 225 — B.S.A.

This is one of several thousand troops belonging to the Boy Scouts
of America. However, for the Byelorussian-American, this group is special;
its sponsor happens to be St. Euphrosynia’s Byelorussian Orthodox Church
in South River, New Jersey.

Currently, this is the only Byelorussian institution in the United States
which sponsors a boy scout troop. Although Troop 225 is rather new, one
year old, a big accomplishment has been made. An adult advisory committee
has been organized and the troop has been meeting weekly since November
1972. There have been hikes, and scouts have gone to camp, earned many
skill awards, and progressed through the various ranks in scouting. During
the summer, three boys from the troop — Nick Mancywoda, John Tol-
macevicz, and Jimmy Bychkouski — attended a junior leader training course.

Naturally, since the troop belongs to the Boy Scouts of America,
anyone of any religious or ethnic background may join the troop. Presently,
boys of Byelorussian descent form 85% of the total membership. Due to the
fact that a Byelorussian institution sponsors the troop and because of the
large Byelorussian membership, the scouting program, besides including
material purely related to scouting, may and does include subjects dealing
with Byelorussia. |

It would be desirable to see more Byelorussian churches and or-
ganizations in the U.S. sponsoring boy scout troops. Sponsoring a troop
is an honor for the institution and also for the Byelorussian-American com-
munity because it provides an opportunity to organize and work with youth
of Byelorussian background. Belonging to the B.S.A. would not hinder
a boy from joining other Byelorussian youth organizations. It should also
give the scout a proud feeling to see that a Byelorussian organization is
participating in this enormous American movement.

There are many Byelorussian parishes and organizations where youth
is present. There appear to be many people who are willing to work —
both youth and adults. It seems that there are no obstacles to Byelorussian
groups chartering boy scout troops. There is not much “red tape” involved
in doing this. The main requirement is to have youth and adult volunteers
willing to be leaders.

'Now back to B.S.A. Troop 225 of South River. Congratulations are
in order to the parish of St. Euphrosynia’s Orthodox Church for its help
and willingness in sponsoring the troop, also to the parents of the boys,
and to the Byelorussian community for its support of scouting. Also, much
gratitude goes to the initiators and leaders — Serge Kosciuk, George and
Stephen Naumchyk — for their help and enthusiasm, and to the committee
and the Institutional Representative, Rev. A. Machniuk.

So, “Good Scouting” and “‘Be Prepared” Troop 225!!!

Authorized translation by Alice Kipel
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BYELORUSSIAN YOUTH ACTIVITY

Performers of the skit ,,fIx Koo Kab 3gapcsoim Bous”’

On August 11 ,1973 the first
meeting of the newly elected Execu-
tive Committee of B.A.Y.O. Head-
quarters was held. The offices were
assigned as follows: Vice-President
— George Aczarko, Vice-President
— Alex Stahanovich, Secretary —
Irene Azarko, Treasurer — Alice
Kipel, Public Relations — George
Kuryllo. Future activities were also
discussed.

***

On August 18th, 1973 the Red
Army Ensemble arrived in Toronto,
Canada from Moscow in order to
perform at the grandstand of The
Canadian National Exhibition. At
about 1:00 in the morning the troupe
was met by demonstrators outside
the Towne Inn Hotel where they
were staying. (See: The Red Army

Ensemble Heard Something They
Have Never Heard Before, Bielarus,
Ne 197, September 1973).

George Akula, a member of the
Byelorussian Canadian Youth Asso-
ciation took part in the demonstra-
tion. He described his impressions in
a poem which was printed by the
Toronto Sun on September 6, 1973.

*k%
*

On September 16, 1973 two mem-
bers of B. A. Y. O. Los Angeles
Branch, Jadviga and Karnella Naj-
dziuk were in the Byelorussian de-
legation which was received by Lt.
Gov. Ed Reinecke of California. The
reception was organized by the Re-
publican Heritage Groups Council of
California.

***
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The Annual Meeting of the New

New York Branch was held on Sep-

tember 21 at the offices of the Kre-
ceuski Foundation in Jamaica, New
York. The meeting was conducted
informally by Halina Tumash, pre-
sident for the past year. First the
treasurer and president gave their
reports. Next on the agenda was
the election of new officers for 1973-
1974. Vitaut Tumash was unani-
mously elected president. The other
officers elected were: Alice Kipel —
Vice President; Vera Zaprudnik —
Secretary; Raisa Stankievic — Trea-
surer; and Josef Kozlakowski —
Cultural Affairs Officer. Alex Za-
woloka agreed to become our Sports
Director, a position newly created
due to our members’ great interest
in athletics.

The rest of the meeting was spent
discussing plans for the year ahead.
These included the formation of a
men's volleyball team, a ski trip
possibly with the New Jersey Branch,
scheduled performances for Miacie-
lica, and ways of luring boys into the
folk dance group. Fund raising
activities will include a few dances,
some sales, and a possible car-wash
at Belair next summer. Our first
youth dance will take place in early
December at the church hall on At-
lantic Avenue near 104 Street in

Richmond Hill, New York.

This meeting marked a new begin-
ning for the Byelorussian-American
Youth Organization in New York,
since we old timers had the pleasure
of welcoming new members, includ-
ing youth from the Byelorussian

parish of Richmond Hill, New York.
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Margaret Kazan performing at the
Talent Show

On September 23, 1973 the Cleve-
land Branch of B.A.Y.O. sponsored
a picnic at the Byelorussian Com-
munity Center — Polacak — near
Cleveland. For that day members of
the youth organization not only pre-
pared and sold the food but also
enjoyed themselves with sports and
other games. It was an enjoyable and
profitable day for the youth as well
as for the older folks.

3

During September 29-30, BAYO
Headquarters President Raisa Stan-
kievic visited Cleveland, Ohio. The
reason for the trip was to plan a
youth rally for Memorial Day Week-
end 1974 in Cleveland. At a meet-
ing with the President of the Cleve-
land Branch, Mary Kovalenko,
and other members, the Talent Show

as well as other aspects of the rally
were discussed.

Since the Talent Show has so far
been held twice in New Jersey, it
was decided by the Executive Com-
mittee of BAYO Headquarters at
their first meeting on August 11, 1973
to have the next show in Cleveland.
This will enable youth from Chicago,
Detro‘t, Toronto, Rockford, and es-
pecially Cleveland to participate in
the program. The Talent Show is
set for Sunday, May 26, 1974. All
Byelorussian youth are invited to
participate in the show in order to
make it the best ever.

ook
¢

George Kipel, an active member
of BAYO, participated at the Na-
tionalities Rally for Sandman on Oc-
tober 6 in Kenilworth, New Jersey.
Sandman is the Republican candidate
for Governor of New Jersey. George,
dressed in his Byelorussian costume,
represented the Byelorussian nation-
ality among 15 other ethnic groups.

***’

Starting October 14, Byelorussian
youth in New York will be meeting
every Sunday and Tuesday in a gym
on Queens Boulevard to play volley-
ball. Bring your sneakers and one
dollar for a year’s membership. For
more information contact Alex Za-
woloka or Vitaut Tumash.

iy

On Sunday, October 21, the New
York folk dancing group Miacielica
entertained those who had come to
the church hall to take part in the
traditional Dazynki festivities spon-

sored by the BAZA in New York.
The girls got a standing ovation as

© IHTapHaT-Bepcia: Kamunikat.org 2015

Alherd Kazura at his camp

they completed each of their dances.
They've come a long way since the
group was first formed in September
1971. This was also the first time the
girls had danced in their newly
acquired charavichki, the footwear
that was typical of Byelorussian
women many years ago.

Alherd Kazura, an active member
of the BAYO in New Jersey and
a member of the folk dancing group,
still finds time for scouting. In 1968,
Alherd joined the Boy Scouts of
America as a Cub Scout. Today he
is a Life Scout and the Senior Patrol
Leader of Troop 55 in Highland
Park, New Jersey.

During these years, Alherd has
participated in many activities of the
Boy Scouts of America. In 1972, he
took part in the council course, Oak
Leaf. He also participated in the
National Training Camp ‘‘Schiff”
from July 15 to 22 this year, at which
exceptional scouts were trained in
junior leadership. Alherd also receiv-
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ed the Star Scout Award. During
the first week of August, he attend-
ed the National Boy Scout Jamboree
East at Moraine State Park in Penn-
sylvania. .

Alherd is ‘interested in sports and
and has won many awards. He has

trophies from his school’s basketball
team and from the Highland Park
football team. At the Sports Meet at
Belair Miensk, Alherd won first

place in high jump and second place

~in swimming, both in the boys under

15 category.
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TITLE INDEX FOR VOLUME I

A Poem by Josef Kozlakowski:
Americans Speak Out About Byelorussia
Americans. Speak Out About Byelorussia
Americans Speak Out About Byelorussia
An Interview With Mr. Nikan

Belair and the Youth

Byelaveskaya Pushcha

Byelorussia

Byelorussian Culture in the 12th Century
Byelorussian Gymnasts Come to New York
Byelorussia’s Porcelain Doll
Byelorussian Youth Activity
Byelorussian Youth Activity
Byelorussian Youth Activity
Byelorussian Youth Activity

Captive Nations Week in Detroit
Caravan Time Again

Correspondence with Ukrainians

16th Convention of B.A.Y.O.

Eastern Europe’s Favorite Radio Stations
Editorial :

Heritage (poem)

Jakub Kolas, In Memory of his 90th Birthday

Janka Kupala, In Memory of his 90th Birthday
Lavonicha (poem)

Museum Opening

Ha Cxop (Bepir)

National Boy Scout Jamboree

O Spring ... (poem)

Ode to Olga Korbut (poem)

Olga Does It Again ,

Our Beginning
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"IN RESPONSE TO AN IRRITATED READER

Dear Irritated Reader:

Your assertion that the bumpersticker of the Byelorussian National Em-
blem, Pahonia, currently being sold by the B. A. Y. O., will have little effect
on the public, because it is widely accepted as the national emblem of Russia,
is at best ludicrous. Anyone who would mistake the Pahonia for the double-
headed eagle of Imperial Russia is either blind or naive. '

- Your suggestion that it would have been of greater value to make a
bumpersticker with the expression, “"We are Baltoslavs' and not Byelorus-
sians”, is as facetious as Hitler's claim that Germans are Aryans and not
Germans. | |

Your claim that such an expression would interest ‘‘teachers and
other curious and intelligent people” to such an extent that they would pursue
research regarding the matter is not very valid, considering that “‘Baltoslav”
is not even listed under “B” in the Encyclopedia Britannica. So you see dear

reader, no expression can-say more than the Pahonia with BYELORUSSIA

printed above it!

G.A.
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IOA HAC IIIIYIIb:

Y cBaim Jicbne ga crapumbiai 'asioyHalt Ynpass! Apranizansi Be-
aapyckail Moaangsi Hikagbmv JKbi3pHeycki crapmbiHg Apranizanei Be-
Japycka-Amspeikanckail Mosransi y IItame Liminoit namick iHImbIMi cnpa-
paMmi mimra: JKagaro BaM moOpeIx mochkllexay 3 BbIAaBelUTBAM dYacallicy
,,Benapyckas Monan3p’’. Hacamic €chbIlb BeJIbMiI BaXKHBIM i IMaTPOSHBIM.

5 *** 5 e

Cnapmapeiaa A. KapaHeyckaa 3 AycrpaJiii BesbMi IpbIA3HA CTa-
Billja Ja Hamara vacamicy, aHa mima: ,IIT4sipa A3AKyI0 3a Hajgacia-
HBIS HyMapsl 4acamicy ,,Benapyckasa Mosaass” i npamy i ¥ majeHuIbim
Iepachllanh Ha MOH ajipac yacallic, AKi MOXXHA TYT HAIIBIPBILE.

Monansi y Hac HA HIMaT, IHA NapachbKifaHada i He3apraHilaBaHad.
Y reThIM roj3e MaeM aJHAK Bejlapycay — CTyHA9HTay, HaraBapBaeM,
Kal 3aJIa)KbLJIi H TYT CBalO apraHi3albli0 MOJIan3i. |

Kaparo Bamait apraHizansli K HaHOOJBINBLIX IIOChIEXay 1 JacAr-
HeHpHAY y Bamaii anfaHait # BayKHal mpanb! cApon MoJsansi. ITamMaxsr

Bam Boxa!
* %

Cnamap Apkxaa3p Kauan 3 Cmﬁknaro, (A}'fc'rpa.nia, mima: ,,ATpsImMay
y#xo0 2-ri Hymap ,,Benapamsu I01c”. Ax npeiemHa ¥ pyKi ¥341b, pa3yM-
Ha 1 3CT3ThIuHA apopMJieHa, éChIlb CAIlPayAbl YbIM IIAXBAaJIIIla IIEpan
gykpIHIaMi. UYoscenps i cinaBa CramkeBivyaMm. Ilpbikycisii Hoca HaIIBIM
IIaBiHICTBIYHBIM §paToM — YKpaiHnam!

Cnaps1 Boxa Bam!

. Ha wuacanic ,,Benapyckas Mosaasp”’ y Kacy MacTymijli HacTyIIHEIA Tpalla-
BplA axBaApbl: [Najloymas Ynpasa 3aasinoyanbna Besapycay Banika Bperramii
— 50 mgasr., M. Hikar — 50 gaa., Op. . Magenki — 35.35 gaJr., M. I'apomrka —
25 mag., K. Kanoma — 25 maJa., B. Kipka — 20 man., M. Minkesiu — 20 maJ.,”
M. Baapoycki — 12 gaua., II. Jpaspoycki — 12 may., M. A6pamubik — 10 maJr.,
H. I'pabenp — 10 gman., C. I'yreipubik — 10 gag., B. Jlimyonax — 10 maur.,
K. Mepiak — 10 gaJa., A. Minkesiy — 10 paJr., . FOxrasen — 10 xaJ., M. Pa-
rymss — 10 pasr., B. CramkeBiu — 10 maut., 3. CrankeBiu — 10 pas., H. ’Kb13b-
HeVeki — 10 maur., B. Kaskan — 8 gaj., AHaniMHa — 5 padr., ['. ApIiomsHKa —
5 mas., H. Kyurans — 5 gaJg., . Myxa — 5 gaa., B. IITuope — 5 gaJ., K. Bepa-
6eit — 5 maa., Crn-p Tapacesiu — 2 gaJ., K. Axymna — 1 mgan. Pazam — 400.35
Jajrapay.

Yecim axsapagayiiam musipae Gesapyckae n3aKyH.
I'asgoynaa Ynpasa ABAM

Price for one issue — $ 1.00
Subscription for one year — $ 4.00
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